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The reading of the Hebrew Bible suggests that verbs from the roots: V1Y (shmt), WV (ntsh),
and W) (nthsh) have multiple meanings, and sometimes verbs from these deferent roots have
the same meaning. This understanding is sometimes shared by the Greek and the English
translators of the Bible, while in other times their understanding indicates that they believed that
some verb words resulted from spelling errors.

The following is an analysis of the biblical verbs steaming from these roots, for establishing their
most likely meaning, and for suggesting when they are the results of spelling errors.

The root: w»w (shmt)

In the Book of Kings we read that when Jehu saw Jezebel in the window:
D090 NYHY 02V PIN IDYPY ;530 NN 9 9N PIND-IN 1939 XU
5 VNYN (MLNRY) INVNY 9NN
“And he lifted up his face to the window, and said: Who is with me? Who? and two or
three eunuchs stared at him.
And he said: Drop her down. And they dropped her down” (2 Ki 9:32-33).

The Hebrew syntax suggests that in verse 2 Ki 9:32 the second 3 - "Who?” is superfluous.

In the Book of Samuel we read:

2720 109V %3 (]2 TN BXNYND PIN-IN [] DY NTY 5119) 193 -7 IN2
“And they came to the threshing-floor of Nachon, and Uzzah [put forth his hand] to the ark
of God, and was holding it []; for the oxen stumbled” (2 Sam 6:6).

The content of this verse appears also in the Book of Chronicles as:

APa7 Y919V 23 [] PIRA-AN INNRY 172 =N NIY NIV ;1729 193 -TY ININ
“And they came to the threshing-floor of Chidon, and Uzza put forth his hand to hold the
ark [J; for the oxen stumbled” (1 Ch 13:9).

However, the comparison between these verses, and the understanding of the Greek (and
English) translators suggest that the words ¥12=9X - “his hand” were erroneously omitted from
verse 2 Sam 6:6. In addition, we do not know why the Chronicler (or a late scribe) replaced the
name: %93 (nachon) with the name: y*3 (kidon). In the Greek version of verse 2 Sam 6:6 this
name appears as: “Nodab.” It is most likely that Uzzah held the ark to prevent it from falling to
the ground, and this logic suggests that in both verse the words: %19% 5w - “that it may not
fall” are erroneously missing. If this conclusion is correct then the most likely meaning of the
words: 992 1vNY *3 is: “for the oxen dropped it down.”

In the Book of Deuteronomy we find:
DVNRY VSN 0N9Y-yav [] NN



SPNN=HNY 1NYI-NN YN =ND 10392 NI YUN 1T NYN Sya-H5 VINY :NVNYN 92T N
S99 NoNY XIP(]-2a
S VNPVUN PAN-AR T9 N9 YUNRD 5 WIN 299N -NN
“At the end of [every] seven years you shall make a release.
And this is the manner of the release: every creditor shall release that which he lent to his
friend; he shall not exact it of his friend and of his brother; for YHWH?s release had been
proclaimed.
The foreigner you shell oppress; but that of yours witch is with your brother your hand
shall release” (Deu 15:1-3).

However, the comparison between these verses suggests that the meaning of the word: NV1IY is:
"dropping down." In addition, the logic of these verses, and the understanding of the English
(but not the Greek) translators suggest that in verse Deu 15:1 the word: Y3 - "every” is
erroneously missing. The understanding of the Greek (and the English) translators also suggests
that in verse Deu 15:2 the words: MY NVNIY NP -23 is a letter deletion error of:

MY NVNY ANIP)I 95 - “for YHWH?’s drop off had been proclaimed.”

The logic of these verses, and the Hebrew syntax also suggest that in verse Deu 15:2 the words:
Y9 DY AUN I NYN YYa-H VY are a letter substitution, a letter and a word deletion,
and a word disorder of: Y1912 YVRY? VINY HNYIZ IIRVD TUN 2N YYa-D - “every owner
of a debt that did lend to his friend, shall surely drop it down of his hand.” The logic of
these verses, and the Hebrew syntax also suggest that in verse Deu 15:3 the words:

19 VPYN PHR-NN 79 NN YUN) are a letter and a word deletion, and a word disorder of:
17912 VNPYN TINNR HEN 19 NN YUN NN - “and that of yours that shall be at your brother
you shall drop off your hand.”

Four verses later we find:
INAND TANN 19NN NPN X
A9 900 GUN(] 190N 27 1V2AYN VAYNY 51 T -NN NNAN NN -2
AYN ,NVNPYN MV [] Yawn-MmY N29P :9NY Y¥Ya (] 7225 -0Y 931 1°N2-19 19 99Yn
NON[] 2 7509 MN=HN TPYY NI 519 10 XYY 1ANRN TONN 7Y
199 1NN 7229 ¥ -N9Y 1Y 1NN P,
“And you shall not shut your hand from your poor brother;
For you shall surely open your hand for him, and you shall surely lend him sufficiently for
his need [in] that which he is lacking.
Beware that least there shall not be a thing in your heart, [] a base [thought] saying: The
seventh year, [] the year of dropping down, is nearing; and your eye be vile against your
poor brother, and you shall not give him; and he shall cry to YHWH against you, and it
shall be [] a sin in you.
You shall surely give him, and your heart shall not be vile when you will be giving to him”
(Deu 15: 7-10).

The Hebrew syntax, and the understanding of the translators suggest that in verse Deu 15:7 the
word: X9P is a letter substitution error of: ¥APN (e.g. Lev 2:2; 5:12). The understanding of the
translators, and the Hebrew syntax also suggest that in verse Deu 9:8 the words: 9 99N 9UN



are a letter deletion error of: Y9 90N 9WNA - “in that which he is lacking”, and in verse Deu
15:9 the words: Y952 [] 73a5-0y 93 N*N2~)9 are a word deletion error of:

Hy’oa NAYNM IN 7237 -0Y 927 NN -1 - “least there be a thing in your heart or a base
thought.” It is also suggested that here the words: HVRYWHN NIY Yawn-nNY Na99 is a word
deletion error of: NVNPYN MY NN YAVN-NIVY NP - “The seventh year, that is the year
of dropping down, is nearing”, and the words: NV qa N*NI are a letter deletion error of:
NVNY 72 NP - “and it shall be in you for a sin.”

In the Book of Deuteronomy we also find:
=IN) ;1111 $%92 PIR-NN DINRYIN MY 232 0NN -IN NIN HNIN ANNN-NNX NWN 2NN
INIYYY IPT-HD
MODN INA ,NVNYN NIV 1¥NI DY YAV [] XPN :99RD OMN WM INN
NNTD ANNN-NN [INIPN 19N YN DIPNA TPAYN NN 29-ON MINIY HNIYWI-D N2
LOMINA L INIYI-DD 1)
“And Moses wrote this law, and gave it to the priests the sons of Levi, that bore the ark of
the covenant of YHWH, and to all the elders of Israel.
And Moses commanded them, saying: At the end of [every] seven years, in the set time of
the year of dropping down, in the feast of tabernacles;
When all Israel is coming to appear [before] [] YHWH your God in the place which He shall
choose, you shall read this law against all Israel in their ears” (Deu 31:9-11).

The understanding of the English (but not the Greek) translators suggests that in verse Deu 31.:
10 the word: 95 - "every” is erroneously missing. The comparison of this verse and verse Deu
15:9, and the understanding of the Greek translators suggest that here the words:

MODN N ,NVNYN MY YN ONY Yaw \PN are a letter insertion, a dental letter exchange,
a word deletion, and word disorder of: 999 XM HYa ,NVNPYN NIV , 0%V Yaw 75 PN -
“At the end of every seven years, in the year of dropping down, during the feast of
tabernacles.”

The Hebrew syntax, and the understanding of the Greek (and the English) translators of the
words: J2A9N 711 29-NNX NINIY INIYI~-H NIaa suggest that these words are a letter
deletion, a letter substitution, and a word insertion error of:

DNYATN NI 29D MNINY HNIWI -5 Naa - “When all Israel ate coming to appear before
YHWH their God.” The logic of these verses, and the Hebrew Grammar also suggest that the
words: 919N ,IRIYI-9 1)) ININ NN -NNX XIPN are a vowel letter deletion, and a
word insertion error of: ©H23INRA NNTH NNNN-HN NP - “you shall read this law in their
ears.”

In the Book of Jeremiah we read: 49 553 YUN N9 13 HNVNYI - “And you, and in you
shall discontinue from your inheritance that | gave you” (Jer 17:4).

However, the logic of this verse suggests that these words are a letter deletion, and a letter
substitution error of: 49 153 YYN TNINIMN 7NN NNVNIVYI - “and your inheritance that |
gave you will be dropped from you.”




In the Book of Exodus we read:
0192 N3 ,03-9UN-95-NN) 027-NX[] YIND-INY DNVN-NN M NYY 0 -NWY(] *9
59M9auN
“For [in] six days YHWH made heaven and earth, [] the sea, and all that is in them, and He
rested on the seventh day” (Ex 20:10).

The understanding here of the words: ©3-nWW *3 by the Greek (and the English) translators,
indicates that they believed that these words are a letter deletion, and a letter substitution of:
032-NYVYA 3 - “For in six days.” In addition, the Hebrew syntax suggests that the words:
0N -NN are a vowel letter deletion error of: 99 ~-HN) - “and the sea.”

Three chapters later we find:
LNNIAN-NN NAVN) 5 TYIN-HN YITH 0NY v
5 NTUN N YIND 0N 7Y 21AN [1193X) ,NHYLN NIVHYN NYAVA[)H
“And six years you shall sow your land, and you shall gather its produce.
And [] the seventh [year] you shall let it rest and you shall lie it fallow, and the poor of your
people shall eat []; and what they leave the beast of the field shall eat” (Ex 23:10-11).

The understanding of the Greek (and the English) translators of these verses, indicates that they
believed that in verse Ex 23:11 the word: n¥*awI is a word deletion error of: nY*aYN HNIYD
- “and in the seventh year.” The logic of this verse also suggests that the words:

7Y 23%aN 99N are a word deletion error of: 9y 239%aN NI 199N - “and the poor of
your people shall eat of it”, and the words: A1WN NN DINN DI are a letter insertion, and a
letter and a word deletion error of: N9WN NN HARN 99N NN - “and beast of the field shall
eat the rest”, or: ATV NN YaNHN 993D NN - “And that which will remain the beast of the
field shall eat.”

The comparison between verses Ex 20:10 and Ex 23:11 suggests that here the words:
NHYLN NIVNPYN had erroneously replaced the word: NHYOLN NININ - “you shall let it rest

and leave it” which is also the Greek translators’ understanding of these words.

It is not certain whether the seventh year of dropping of debts is the same year when the land
should be given rest from the agricultural work.

The root: w1 (ntsh)

In the Book of Jeremiah we read: n9N3=NN NYVI 1%2-NN *NATY - “| abandoned My
house, 1 have left off my inheritance” (Jer 12:7; see also: 2 Ki 21:14; Is 32:14; Ps 94:14).

In the Book of Kings we read:

DIWYI-HNY 1DATY TN IPNAN-DY 15N TYUND 1DNIY 1IN MNP 1)
“May YHWH our God be with us, as He was with our fathers; He should not abandon us,
nor should He leave us” (1 Ki 8:57; see also: Ps 27:9).




In the Book of Samuel we read: ¥ =nNX 111 WVI-RY 3 - “For YHWH will not leave His
people” (1 Sam 12:22; see also: Deu 32:15; Jud 6:13; 1 Sam 10:2; Jer 7:29; 15:6; Ps 78:60; Pro
1:8; 6:20; 17:14).

Although in some of these verses this word was translated to Greek as: “reject”, the logic of
these verses does not refute the understanding of this word as: “leave.”

In the Book of Kings we read; Y98N 49 - “and he went from him” (1 Ki 20:36; see also 1
Sam 17:30).

Yet in the Book of Ezekiel we find: yAWL[] NIND 20¥-D5 198(]1 999 - “and all the peoples
of the earth went down from his shadow, and they left him” (Eze 31:12).

However, the comparison between these verses suggests that here the words: Y98 949 are a
vowel letter deletion and a letter substitution error of: Y98N 999 - “and they went from him.”
In addition, the understanding of the word: YWV suggests that it is a letter deletion error of:

WIRWIN - “And they left him.”

In the Book of Isaiah we find: apy* 522 (1,99 (] HNWL) *3 - “For You left Your people,
[the] house of Jacob” (1 2:6).

However, the Hebrew syntax, and the understanding of the translators suggest that these words
are a vowel letter insertion, and a word deletion error of: 3Py’ 5% HNX ,79Y HNX NYLVI *5 —
“For You left Your people, the house of Jacob.”

In the book of Samuel we also read: 99Y -5y INSN-NNX WO 9P23 7T DOV - “And David
rose up early in the morning, and he left the sheep with a keeper” (1Samuel 17:20; see also 1
Sam 17:28).

Yet two verses later we find:

1999197 [] 99,0957 I 19 1PYYN DN -NN TT YN
“And David left off his baggage from himself in the hand of the keeper of the baggage, and
he ran [to] the campaign” (1 Sam 17:22).

However, the Hebrew syntax, and the logic of this verse suggest that here the words:

0991 MY 12-DY oYM DIYIN-NN N7 WV mean: “And David dropped off the tools of
himself near the tools’ keeper.” If this understanding is correct, then it seems that here the
word: WV is a letter deletion and order type error of: VAW - "And he dropped off.” In
addition, the Hebrew syntax, and the understanding of the English translator suggest that here the
words: N199¥199 ¥ are a word deletion error of: 1999199 YN ¥9% - “and he ran to the
campaign.”

Six chapters later we read:
NIND-DY DINWHO VWA -2D ,N99) N9IM 1 9IND DINY-HN N2 NI



“And a messenger came to Saul, saying: Hurry and go; for the Philistines raided upon the
land” (1 Sam 23:27).

The Hebrew syntax suggests that here the words: YINN -9y WY VW -3 are a letter
deletion, a word insertion, and a word disorder of: ©*HWY9N YW ¥INA *3 - “for in the land
the Philistines did raid.”

We read in the Book of Chronicles: ©9NX949 P5nya )W ;N2 ©INWY - “And the
Philistines came and they raided in the valley of Rephaim” (1 Ch 14:9; see also: 1 Sam 27:8,
10; 30:1, 14; Hos 7:1; Job 1:17; 1 Ch 14:13; 2 Ch 25:13; 28:18).

Yet when this information appears in the Book of Samuel we find:

LOONOY PNYA IYVIN 5IN DINVYHDY
“And the Philistines came and spread themselves in the valley of Rephaim” (2 Sam 5:18; see
also: Jud 15:9; 2 Sam 5:22).

However, the comparison between these verses suggests that here the word: YWV is a letter
substitution, and an order type error of: YOWa% - and they raided.”

We read in the Book of Amos:
9,019 NNY-ND) ONYY ay9-RY :¥INA [] Ay XNNIYDY , MNP 2N ON) , 0082 0% NN(]
S0 9927 NN VIV -ON

JINYND NDY MIN=927-5N YWPAD VVIY? 5 NIMI-TY 119NN DI-TY DO IYI)

“[] behold, days are coming, said my Lord YHWH, that I will send a famine [] in the land;

not a famine for bread, and not a thirst for water, but for hearing the words of YHWH.

And they shall move from sea to sea, and from [the] north and up to [the] east; [] they shall

run to and fro to seek the word of YHWH, and they shall not find [it]” (Am 8:11-12).

However, the logic of these verses suggests that in verse Am 8:11 the word: N¥) - "and thirst”
is erroneously missing, and the first word: 937 is a vowel letter deletion error of: 1139 - "and
behold.” The understanding of the Greek (and the English) translators also suggests that the last
word of verse Am 8:12: YN8 is a letter deletion error of: N8 - "will not find it.” The logic
of these verses also suggests that here (and in verses: Jer 5:1; 49:3; Zec 4:10; Dan 12:4; and 2 Ch
16:9) the word: YVVIY? mean “wander.”

Yet in the Book of Samuel we are told that as David found that his town Ziklag was burned
down by a troop of Amalekites, he asked an Egyptian young man to lead him and his men to the
place of this troop, and when they arrived there:

NIND INPY TUN 1N HHUN Y93, 0000 DN Y9N 5 NINN -9 29~y 0IVWL)I [] NI

SN NINDY DINVID

“And behold, [they] were spread abroad over all the land, eating and drinking, and
celebrating, of all the great spoil that they took out from the land of the Philistines, and out
of the land of Judah” (1 Sam 30:16; see also: Is 16:8).

The understanding of the Greek (and the English) translators indicates that they believed that
here the word: ©9 - "they” is erroneously missing. In addition, the comparison between these



verses suggests that here the word: ©*WV) is a letter deletion, a letter substitution, and an order
type error of: ©2VVIYN - “wandering.”

In the Book of Psalms we read: N9y ©a-\995 ; 0NYH¥12 10°¥5% - “And they angered

Him in their doings, and a plague broke out in them” (Ps 106:29; see also: 2 Ki 14:13; Is 5:5;
Mic 2:13; Ps 80:13; 89:41; Ecc 3:3; 10:8; Neh 1:3; 2:13; 3:35; 2 Ch 25:23; 26:6; 32:5).

Yet in the Book of Samuel we find:
5 DINWH 239Y IR 9239 NNNDNN YOM HRIY NNIPY 0INWH 19999

“And the Philistines arrayed themselves against Israel; and [when] the war was spread, and
Israel was smitten before the Philistines” (1 Sam 4:2).

In the Greek version of this verse the word: YV translator wrote here “turned”, but the
comparison between these verses suggests that here this word is a letter substitution error of:
X995 - “and (the war) broke out.”

In the Book of Proverbs we read: ¥4 v [] ©*n9v ywaa - “In the transgression of the lips
[is] a snare [to the] evil man” (Pro 12:13).

The translators believed that in this verse several words are missing. Alternatively, the logic of
this verse suggests that these words are a word deletion error of: ¥9 YPIn Y2 0XNaY ywaa -
“In the transgression of the lips there is a bad snare.”

The Psalmist wrote: DH209Y Y90 -2 YVNIVY) - “Their judges were thrown down by the
sides of a rock” (Ps 141:6).

The English translation of these words makes little sense, and the Greek one does not fare much
better. However, the comparison between these verses suggests that these words are a letter
insertion, a letter substitution, and an order type error of: ©NAYW YYWA-IWAa IWV) - “they
were deserted because of the transgression of their lips.” Alternatively, these words are a
letter insertion, a letter substitution, and an order type error of: ©NAY YY-HYA IVAVY) -
“they were brought to justice because of the transgression of their lips.”

In the Book of Numbers we read: ¥72a 1959 13901 7973 28 MM INRIN-NNX PHANN XM -
“And the she-ass saw YHWH?’s angel standing in the way, and his sword_drawn in his hand”
(Num 22:23; see also: Jos 5:13; 1 Ch 21:16).

However, the logic of this verse suggests that these words are a vowel letter insertion, and word
disorder of: 199 29N ¥793)- “and a drawn sword in his hand.”

Yet in the Book of Isaiah we find:

SIMINDN 725 23929 ,19Y97 HYP 23919 NWIVI 29N 2391 ;177 /AN 23919~
“For they fled away from the swords, from a drawn sword, and from the bent bow, and
from the grievousness of war” (Is 21:15).




The understanding here of the words: YY) 29N as “a drawn sword” by the English (but not
the Greek) translators indicates that they believed that these words are a letter substitution, and
an order type error of: 1919¥W 29 - “a drawn sword.” The comparison between these verses
supports the English translators' assumption. In addition, the logic of this verse suggests that here
the words: Y173 29N 23993~% are a letter substitution, and word insertion of: Y93 *5 - “For
they fled.”

Similarly, we find in the Book of Psalms: N13319% 994 ynWH ; ¥1VY? 1290 - “He will whet His
sword, He bent His bow, and made it ready” (Ps 7:13).

However, the comparison between these verses suggests that here the words: ¥192% 9291 is a
letter substitution, and order type error of: 9)2¥? ¥a9n - “He will draw his sword.”

The words of the Prophet Isaiah about a tent include: Ypn32-Ya 99an-959 - “and all its ropes
shall not be ruptured” (Is 33:20).

Yet three verses later we find: ©399-19 ¥pN*-02 ;7°930 YWV - “Your tacklings were
loosed; they do not hold the stand of their mast.” (Is 33:23).

The Greek translator wrote here: “your ropes broke”, which indicates that he believed that here
the words: 9°9an YWV are a letter substitution error of: 4%9an ypN - “your ropes did
rupture.”

In the Book of Numbers we read: #annn=by w1 ,000-11 DNIY 1)) NN HNN YOI NI -
“And a wind from YHWH traveled, and it brought across from the sea quails, and it let
them fall on the camp” (Num 11:31).

As “wind” is a famine object here the words: 9% N1 YOI NI are a vowel letter deletion
error of: 199 ANN NYOI M - And a wind from YHWH traveled.” The logic of this verse,
and the Hebrew grammar suggest that here the word: $5%) is a letter deletion, and a letter
substitution error of: $295 - “and it disturbed. {or: and it steered)” (e.g. 1 Sam 28:15; Joel
2:10).

The understanding of the Greek (and the English) translators of the words: N3nRN -5y WV of
this verse, indicates that they believed that these words are a letter deletion and substitution, and
an order type error of: NINNPN-YY VPV - “and it dropped them off on the camp.”
Alternatively, the reading of: 990 =5X A% =M1 HPVN MNM - “And YHWH hurled a great
wind into the sea” (Jon 1:4; see also: 1 Sam 20:33; Jon 1:5, 12, 15; Jer 22:28), suggests that here
the word: WV is a letter deletion, and a letter substitution of: 89V - “and He hurled them.”

Similarly, we find in the Book of Ezekiel:

(199990 NTYN 39-5Y ,TPIN NHIT-H NN TN, N9 TPHYLN
“And | will cast you to the wilderness, you and all the fish of your rivers; you shall fall
upon the [open] field” (Eze 29:5; see also: Eze 31:12).).




The Greek translator wrote here: “And I will fling you”, which indicates that he believed that
here the word: 19wV is a letter insertion, and a letter substitution error of: *5nYVNY - "and |
will hurl.” The Hebrew grammar also suggests that here the word: 939# is an order type error of:
991 - “You (in plural) will fall.” The Hebrew syntax suggests that here the words:

TN NNT-H NN TN ,N92700 TPNYO are a letter insertion and a substitution, and a
word disorder of: 19393 729N NHYT-H3 NN TN NPV - “And | will hurl you and all the
fish of your rivers to the wilderness.”

Similarly, we find three chapters later: 799ONR A9YN 239-5y ,NIN2 TPHWLN - “And | will
cast you in the land, I will hurl you upon the [open] field” (Eze 32:4).

However, the comparison between these verses suggests that here the words: Y9N3 9*HYL are
a letter insertion, and a letter substitution error of: Y982 9°H2VN) - “And | will hurl you to the
ground.”

We read in the book of Jeremiah: ©%71 5 18 Y99 P71t Hwa - “And the arrogance shall
stumble and fall, and it does not have a raiser” (Jer 50:32; see also: Is 24:20; Jer
25:27; Am 8:14; 9:11; Mic 7:8; Ps 20:9; 3:13).

Yet in the Book of Amos we find:

9099 [] PNI] AINTIN-9Y AYWV)I ;INIYI NN 0P PPOIN-NY[] NY9)
“The virgin of Israel fell [] she shall no longer rise up; she was cast down upon her land, []
she does not have anyone to raise her up” (Am 5:2).

The comparison between these verses suggests that here the words: 139399 *N are a vowel letter
deletion and insertion, and a word deletion error of: ©%? N9 1*N) - “and she does not have a
raiser.” While in the English version of this verse the word: WV was translated to: “she was
cast down”, in the Greek version of this verse it appears as: “she slipped upon”, but the logic of
this verse, suggests that this word is a letter deletion and an order type error of: HVY) - "She
was dropped off.”

We read in the Book of Joshua:

;099 1YY D ANNN 2NN 2NN NIN 23,1593 9D -0 :9INRM
“And she said: Give me a blessing; for you gave me a desert land, and you shall give me
[therefore] springs of water” (Jos 15:19; see also: Jud 1:15).

Yet in the Book of Genesis we find: ¥53391 325 pWib 20wV 89 - “And did not you suffer
me to kiss my sons and my daughters” (Gen 31:28).

The Greek translated here the word: 235¥WV) (netashthani) to “I was not deemed worthy”, but
the comparison between these verses suggests that this word is a letter insertion, and a dental
letter exchange error of: *an5: (nethathani) - “you did (not) let me.” The comparison between
these verses supports this assumption.

In the Book of Nehemiah we find:



NaY(]a 071 NPI-NY[] 91959 NAYH 012 93V -9 MNPNRN-NN DINX2ND NIND 29
S19-95 XYM ,HPPAVN NMIYN-NN YOI 5 UTP 013)
“And [if] the peoples of the land are bringing [] ware and every victual on the sabbath day
to sell, [that] we would not take from them on the sabbath, and on a holy day; and [that] we
would forego the seventh year, and the exaction of every debt” (Neh 10:32).

Th understanding of the Greek translator, and the logic of this verse suggest that here the words:
919127 NAWN DA AV -D2) MNPNRN-NN DINYANN NIND M are a letter and a word
insertion, and word disorder of: 9aW) NP Y3 99919 OINYAN NIND Y - “And the peoples
of the land are bringing for sell every merchandise and victual.”

The logic of this verse also suggests that the remaining words:
49=095 NUN) ,MYAYN MYN-NR YO ; VIP 013 NAWa 0NN NPI-NY are a letter and a
word deletion, a letter substitution, and a letter and a word disorder of:

,MIPAUN NIV VNIV ;YT D) NIV 012 TP -NUN Y5 01N NPI-ND)
“And we would not take from them anything that has to be carried by hand on the day of
the Sabbath, and on a holy day. And we would drop off in the seventh year.”

The root: wni (nthsh)

We read in the Book of Jeremiah: W) %X NYVI-9UNR NN , 090 IN "2 -9UN [] N3N -
“Behold, [that] which I built I will destroy, and that which | planted | am uprooting” (Jer
45:4; see also: Jer 24:6; 31:39; 42:19; Mic 5:13).

Seven chapters earlier we find:
M12Y DYYY THYN 19 : Y909 TARNY) DY NIMY) WINY 0Y5Y INTPY AUNI DX
, 90399
“And as it shall be, as | meticulously worked upon them to uproot and to break down to
pieces, and to destroy, and to eliminate and to cause evil; So, I meticulously will work upon
them to build and to plant” (Jer 31:27).

The Greek translator wrote here: “to pull down and bring evil” which indicates that he believed
that several words in the Hebrew version of this verse are superfluous. Yet the comparison
between these verses, and the Hebrew syntax suggest that here all the marked words are
superfluous, and the remaining words: ©4979Y WINY are a word disorder of: ¥INIYI ©YNY - "to
destroy and to uproot.”

Similarly, we find in the first chapter of the Book of Jeremiah:
7329 ,01909) 2ANNDY) NN WIMY ,Mabnnn-98 01N -9y N1H 0YN PNTPN NN
0D
“See, | appointed you today over the nations and over the kingdoms, to uproot and to
break to pieces, and to eliminate and to destroy; to build and to plant” (Jer 1:10).

The Greek translator wrote here: “to uproot and to pull down and to destroy” which indicates that
he believed that here the word: 4*annY is superfluous, yet the comparison between these verses



suggests that here the word: ¥¥M39 is also superfluous. It is also suggested that the remaining
words: 04919 WINY are again a word disorder of: W39y ©91Y - "to destroy and to uproot."”

Similarly, seventeen chapters later we find:
[172a8N9Y [1NN39) [JWINad[] [],099991-59 92 -5y 921N V)9
A9 MYUYY INAVN YUN NYIN-DY 2NN 1YY YN9aT FYUN INYIN NINN N av[]
L1039 [1m3aY ,N991n1n -5 M-y 929N V)

“[At] one moment I will speak on a nation, and on a kingdom, to [] uproot [] and to break
[] to pieces and to eliminate [it];

And [if] that nation turns back from their evil, that which I have spoken about it, and I will
repent about the evil that | thought to do to him.

And [at] one moment | will speak on a nation, and on a kingdom, to build [] and to plant
[it]” (Jer 18:7-9).

The comparison between these verses, and the Hebrew syntax suggest that in verse Jer 18:7 the
words: 22aNND XINID WINIY are a letter and a word deletion, and a word insertion error of:
oYM DY91Y - “to destroy them and to uproot them.” The understanding of the translators,
the logic of these verses, and the Hebrew grammar also suggest that in verse Jer 18:8 the words:
IV N7 TYUN INYIN NINN NN Aw) are vowel letter substitution, and a letter and word
deletion error of: H57¥ *1H937 YYUN INYIN XINH MM 2IYW? ONI - “And if that nation will
turn back from its evil that | spoke about it.”

The understanding of the translators, and the logic of these verses also suggest that in verse Jer
18:9 the words: ¥9V39 $13aY are a letter deletion error of: BYVIYY BMY - “to build them
and to plant them.”

We read in the Book of Amos:

;079 5NN TUN ONNTN YY1 7Y IUNI XY ONNTIN-DY DINYLN
“And I will plant them upon their land, and no longer they will be uprooted of their land
ONIN-DY 0°NYLI which | gave them” (Am 9:15).

The Hebrew syntax suggests that here the words: 59N ~-9Y ©NYV are a letter substitution,
and mis-division to words of: 9519783 9HYLVY - " And | will plant them in their land.” The
Hebrew syntax also suggests that here the words: BN Y¥1 7Y IUN® XYY are a letter
insertion, and mis-division to words of: ©5TN) 7Y IWNI® X9 - “and no longer they will be
uprooted of their land.”

We also read in the Book of Chronicles:
Yy PYUN YUY NYTPN AUN AT AN -NNY , 009 ONN TUN INNTN Yyn 0rnwuny
329
“And I will I uproot them of My land which I gave them; and this house, which I hallowed
for My name, | will throw out from before me” (2 Ch 7:20; see also: Deu 29:27; 1 Ki 14:15;
Eze 19:12).



However, the Hebrew syntax suggests that here the words:

DNY INNY TUN SN J¥N DINYND are a letter insertion, deletion and substitution, and mis-
division to words of: 819 11 9YNR NNTINNN ©INYN - “And | will uproot them of the
land that I gave them.”

Yet in the Book of Jeremih we find:

2239 Hyn [] DMANRD DY 'NNY TUN PYN-NNY, [] DINN INYWLN
“And 1 will cast you off, and the city that I gave to you and to your fathers, [away] from
before me” (Jer 23:39).

However, the comparison between these verses suggests that here the words: 995N *HWV are
a dental letter exchange, and a word deletion error of: 9959INX1 DINN *NWNN - “And | will
uproot you from your land”, and the words: %39 Y¥1 are a word deletion error of: Yyn T9UN
939 - “l will throw out from before me.”

In the Book of Jeremiah we find:
9990 :INIYI-NN MNY-NN FNININ-TUN NYNIA DIVIIN DIYIN 29V -H3-5Y MY 99N N5
L0991 YINN NN NA-NN) ,0OTN Hyn ovn)
ININD WINY INTNIT WIN DINAVNY ; DINNNTI DIUN [],05IN SWN)Y Y9NN 1M
“Thus said YHWH: As for all My evil neighbors, that touch the inheritance which | have
inherited to My people Israel; behold, I am uprooting them from their land, and I will
uproot the house of Judah from among them.
And it shall be after | uproot them, [] I will return and I will have mercy on them; and |
will bring them back, every man to his inheritance, and every man to his land” (Jer 12:14-
15).

S -0N) AN YINY NIAN MNA-NN UMD IvnYs XY oN)
“And if they will not hearken, [then] I will uproot that nation, uprooting and eliminating,
the speech of YHWH” (Jer 12:17).

However, the Hebrew syntax suggests that in verse Jer12:14 the words: Y99 %9Y -9 are a
letter deletion error of: ©¥9N B*9WN-Y) - “all the bad neighbors.” The understanding of the
translators also suggested that in this verse the words

HNIYI-NN MY -NN INYNIN-IUN NYNIA are a letter deletion and word insertion of:

YNIY? YT INININ-IYN NYNIA - “(that touch) the inheritance which | have inherited to
My people Israel.”

It is also suggested that in verse Jer 12:15 the words:©*5m19) 29YN are a word deletion error
of: YN YN O - “if | will return and | will have mercy on them.” The logic of these
verses, and the understanding of the translators also suggest that in verse Jer 12:17 the word:
7aR) YINY XINN MIN-NNR VYN is a letter substitution and a word deletion error of:

AN YINI XINH MN-NN YININ INY - “and then | will smash that nation, smashing and
eliminating” (e.g. Pro 27:22).




In the Book of Daniel we find: 890X , 35991 ¥HNIN 23 ,5UN 9UN 1HYYNI XD - “and not
as his rule which he ruled; for his kingdom shall be uprooted and to others” (Dan 11:4).

In the Old Greek version of this verse the word: W35 was translated to: “be removed”, but the
logic of this verse suggests that the words: 9NN 9951 WNIN *3 is a letter substitution,
and a letter and a word disorder of: 959991 191 ©Y9NNY »3) - “and for to others his kingdom

will be given.”

In the Book of Psalms we find: 1110 ©499% 7aN nYNY 029¥[]) ; NX¥IY MA9N 9 ,29INN -
“['You] the enemy, the ruined places ended forever; and [the] cities which you uprooted,
their remembrance had been lost” (Ps 9:7).

However, the logic of this verse, and the understanding of the Greek translator suggest that here
the words: N¥YY M9 19 ,22INN are a dental letter exchange, and a word disorder of:
NNIY 92T ANNN MAIN - “the enemy’ swords became still forever.”

In the Greek version of this verse the words: 1119 ©495% 7aN NYNI O appear as: “and cities
you destroyed, the memory of them perished resoundingly”, which suggests that the translator
believed that here the word: ¥ is a sibilant letter exchange error of: 585 - “You smashed”
(e.g., Jer 4:26). With this understanding, and the logic of this verse these words should be read
as: ©99% 7aN NN MY 0rI¥M- “and the cities that he broke down their memory is lost.”

In the Book of Isaiah we find: ¥pn32-52 199an-99) NYIY [] ¥YNTHY ,¥02-Ya ,J¥8r-Da HAN - “a
tent that shall not be removed, it stakes shall never [be plucked up] and all its ropes shall
not be ruptured” (Is 33:20).

It is not clear how the English translator determined that here the words: ¥92-93 ,)¥8%-53 9N
mean: “a tent that shall not be removed.” The Greek translator wrote here: “tent that shall not be
shaken.” While both translators ignored here some words, the reading of verses: Job 18:14, and
Ecc 12:3, suggest that these words are a letter substitution error of: ¥39-9a ,7y82-5a YN - “a
tent that will not walk away, will not move.” It is not unlikely, that here the words: ¥©*-9a
were inserted by a late scribe “for explaining the Hapax legomenon: J¥8%~93. The
understanding here of the words: N¥D 19H79? as: “its stakes shall forever not be plucked up” by
the English translator indicates that he believed that these Hebrew words are a word deletion
error of: NYIY YN XY NI,

In the Book of Jeremiah we read:

L0919 0997 D91 0N VNI -ON[] 111929 NHY STY NN 21N
“Will the snow of Lebanon fail from the rock of the field? [or are] the strange cold flowing
waters be plucked up?” (Jer 18:14).

The English translation of this verse make little sense and its Greek version does not fare much
better. It is suggested that here the words: 9329 AW 7 9181 2t¥>N are a vowel letter
substitution and deletion, and a word disorder of: 193290 ATW 99819 ADW atyrn - “will snow
from the rock of the Lebanon’s field be abandoned?” The comparison between the second



part of this verse to its first part suggests that the words: 82911 ©9p 029t 0 YN -ON
mean: “will cold water be left off?” This understanding suggests that these Hebrew words are a
vowel letter deletion, a dental exchange, and a word insertion error of: 999 ©%1 YLV’ -ONN.



